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APXUTEKTOHUKA COIIMOKYJbTYPHOM TEKCTOBOM MOJAEJIN
XYIOXKECTBEHHOI'O KOHIEIITA «IAMIMA CPEJHEBEKOBbS»  (HA
MATEPUAJIE TNMPOU3SBEJAEHUA DJDJIM3ABET YEJIABUK «THE GREATEST
KNIGHT»).

Bopo6reBa A.H.
benropoackuii rocy1apCTBEHHbBI HAIMOHAJIBHBIN UCCIIEIOBATEILCKHI YHUBEPCUTET

B craTbe paccMOTpeHa apXMTEKTOHHKA COLMOKYJbTYPHOHl TEKCTOBOH MOJeIN Xy/l0:KeCTBEHHOIrO
koHuenta «IInma CpeaHeBexkoBbs». IlpuBefeHbI pe3yabTaThl KOTHHTHBHO-TePMEHEBTHYECKOr0 aHAJIM3a
CTPYKTYPbl HOMHUHATHBHOIO MOJS COIMOKYJbLTYPHOH TEeKCTOBOH MOJeIH XYJ0KeCTBEHHOI0 KOHIeNTa
«[Inma CpeaHeBeKOBbS», PeENpPEe3eHTHPOBAHHOIO0 B KoHHenTocdepe pomana Jau3zaber Yeasuk «The
Greatest Knight». BrisiBjieHa BbICOKasi YaCTOTHOCTh JIMHTBOKYJIbTYPeM-TJIIOTTOHUMOB B HOMHHATHBHOM
nojie COUMOKYJbTYPHOIi MoJeJiM HcCIeIyeMOoro XyJa0xKeCcTBeHHOro kKoHuenrta. Cpeam ucciexyemMbIx
JIMHTBOKYJIbTYPeM-TJIIOTTOHHMOB ~ ONpeJeJeHbl OJHOCOCTABHbIE H MHOIOCOCTABHBbIC peNpe3eHTAHThI
koHuenta «IInma CpeaHeBekoBbs». Cpeau JHHIBOKYJIbTYPeM-IJIIOTTOHMMOB BbISIBJIEHbI OHOCOCTABHbIC
HOMMHAHTBI C HYJeBbIM aTpUMOYTHBOM M ompelejeHbl B OTAEJbHYI0 Ipynmy HoMuHaHTOB. Mcxoas u3
pe3ybTATOB NMPOBEICHHOI0 AHAJIN33, YCTAHOBJIEHO, YTO CPeA HOMHHAHTOB NPe00/1aJal0T 0JHOCOCTABHBIC
JIMHTBOKYJIbTYPEMBbI-IIIOTTOHMMBI C SIIPOM, BBIPA:KCHHBIM MMEHEM CYIIeCTBHTEIbHBIM M ATPpHOyTHBaMH,
penpe3eHTHPYINMMH KAa4eCTBO M ChIPbeBYI0 OCHOBY, M3 KOTOpPOil ObLIa M3rOTOBJEHA MNHINA

CpenHeBEeKOBBSI.
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This article deals with the architectonics of socio-cultural textual model of the literary concept
“Medieval Food”. The results of the cognitive-hermeneutic analysis of the nominative field's structure of the
literary concept “Medieval food” are represented in the concept-sphere of the novel “The Greatest Knight”
by E. Chadwick. High frequency of gluttonymes in the nominative field of the researched concept is
identified. Single component and multi-component representatives of the concept “Medieval food” are

defined among the linguo-culturemes. Single component nominees with zero attributes are identified, and



included into one group. It is determined that among nominees there are mostly single component ones with

a kernel represented as a noun, and attributes characterized quality and material of food.
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HccnenoBannio TekcTa IMOCBALICHBI pabOThl MHOTMX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
yueHbIX. Cpeiu 0TeuecTBEHHBIX Hanboliee TOUHO, C HAIleW TOYKU 3PEHHUs, ONpe/ieJICHHE AaeTCs
N.P. TanbnepuHbIM, KOTOpPBIM MOJA TEKCTOM IIOHMMAET «IPOU3BEICHUE PEYETBOPUYECKOTO
npoiiecca, o0agaroIiee 3aBepIIeHHOCThIO <...>, COCTOsIIEee U3 Ha3BaHMs (3aroyioBKa) M psna
0CcOObIX eauHuI] (CBepX(ppa3oBbIX €AUHCTB), OOBEIUHEHHBIX PA3HBIMU TUIIAMH JIEKCUYECKOH,
rpaMMaTH4Ye€CKOM,  JIOTUYECKOM,  CTUJIMCTHYECKOW  CBSA3UM, HMMEIOIIEE  OMNPEJEICHHYIO
LEJICHANPABICHHOCTh M MPAarMaTUYecKylo ycTaHoBKY" [3, c.18]. B Hamem nmoHumMaHuu, TEKCT —
9TO HEKOe IeJiCHaNpaBlIeHHOe cooOIIeHne, Hecylee B cebe HHPOpMAIUIo, HMEIoIIee
CMBICJIOBYIO LI€JIOCTHOCTb U 3aBEJIOMO OPMEHTHUPOBAHHOE HA ajipecaTa.

Mpbl paccMaTpuBaeM XyJOKECTBEHHBIM TEKCT B BHUAE KOHIENTOC(hEephl, KOTOpas
MpEJICTaBIsIeT cOO0M COBOKYIHOCTh HOMUHATHBHBIX TOJEH XyHO0XKECTBEHHBIX KOHIENTOB. [lo
mHeHuo E.C. KyOpsikoBol, KOHIENT — 3TO «OINEpaTHBHAsl E€IMHUIIA MaMATH, MEHTAJIBHOTO
JIEKCUKOHA, KOHIIENTYyaJIbHON CUCTEMBI U SI3bIKa MO3Ta, BCEl KapTHUHBI MUpa, KBaHT 3HAHUSL.» |5,
c. 90], rorna kak M.B. IlumenoBa gaet, mo HameMy MHEHHIO, 00Jiee PaCIIUPEHHOE MOHSATHE U
ompezieNsseT KOHIENT KaK «HEKOe MpeCcTaBieHHe O ¢GparMeHTe MHUpa WM YacTH TaKOro
dbparmMeHTa, UMEKOIIEE CIOXKHYIO CTPYKTYPY, BBIPQXCHHYIO Pa3HBIMHU TPYIIAaMU MPH3HAKOB,
peanu3yeMbIX pa3HOOOpPa3HBIMH SI3BIKOBBIMU criocobamu u cpenactBamm» [9, ¢.10]. U3BectHO,
YTO KOHIIETIT HE UMeeT (POpMBI, T.K. OH SIBJISIETCS BHYTpeHHeW ¢opmoi cioBa. [[ns Hamiero
UCCJIEIOBaHMsI OCOOBI WHTEpeC MPEACTaBIseT XYIOXKECTBEHHBIM KOHIIENT, KOTOphid HM.A.
TapacoBa ompezenser Kak «eIUHUILy UHAUBHIYyaIbLHOTO CO3HAHMS, aBTOPCKOM KOHIIENTOC(hEpHI,
BEpOAIM30BAaHHYI0O B €IWHOM TEKCTe TBopuecTBa mnucatessi» [11, c.77]. YdeHsiMu Takxke
BBIJICJISIFOTCSL JIPYyTM€ BHUABI KOHIIENTOB, OJHUM W3 KOTOPBIX SBISETCS JIMHTBOKYJIBTYpPHBIN
koHuent. CornacHo B.M. Kapacuky, TMHIBOKYJIBTYPHBII KOHUEMNT — 3TO «yCJIOBHAsI MEHTaIbHAs
€JIMHUIIA, HAMPABJICHHAs HA KOMIUIEKCHOE M3yUY€HHUE 53bIKa, CO3HAHUS U KYJIbTYphD» [4, €.76].
Kak mnoka3zamo wuccnenoBaHue, B HOMUHATHUBHOM IIOJI€ JIMHTBOKYJBTYPHOIO KOHIIEIITA
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI SIBJISIFOTCSA BBICOKOYACTOTHBIMA HOMUHAHTaMU.

COBOKYMHOCTh XYJI0’KECTBEHHBIX KOHIIETITOB MOTYT 0Opa3oBBIBATH COLIMOKYJIBTYPHYIO
Mmozenb. Benen 3a E.A. OraeBoii, 1ol KOTHUTUBHON TEKCTOBOM COLMOKYJIBTYPHOM MOJEIBIO MBI
TaK)K€ TIOHMMAeM «HCCJIEI0BAaTEIbCKUM KOHCTPYKT B BHJE COBOKYMHOCTH HOMHHAHTOB-
JUHTBOKYJIBTYPEM, PENPE3CHTUPYIOIIUX B TEKCTE KYJIbTYpOJIOTMYECKYIO CHeUU(PHUKY OBbITHS

HpC,Z[CTaBI/ITCHeP’I Pa3INYHBIX CIIOEB O6H.[CCTB3., BBICTyIMArOOUX B  POJIA HepCOHa)Keﬁ



XYyJIOKECTBEHHOTO Tpou3BeneHus» [7, c.44]. IlpencraBiseTcss MHTEPECHBIM PaCCMOTPEThH
JETAIbHO CTPYKTYpPY COLIMOKYJBTYPHOM MOJIENM KaK COBOKYIHOCTH HOMHHATHUBHBIX TOJEH,
BXOJSIINX B MOJETb XYAOXKECTBEHHBIX KOHIENTOB. Kak W3BECTHO, BIEpBbIE TEPMUH
«HOMUHATUBHOE ToJie KoHienTta» Ol mpemnokeH 3.J1. Ilomoeoit m U.A. CrepHuHBIM, U
OTIPENIETAETCS KaK «COBOKYITHOCTB SI3BIKOBBIX CPEICTB, OOBEKTHBUPYIOMIMX (BEpOATHU3YIOMIHX,
pEenpe3eHTUPYIOIINX, OBHEIIHSIIONINX) KOHIIETIT B ONpPEAEeHHbIA NEPUO Pa3BUTHS OOIIECTBA»
[10, c.47]. HomuHaTuBHOE IOJ€ KOHIENTa, B YaCTHOCTU XYJOXECTBEHHOI'O KOHIIENTA,
npenacTaBisier coboit, mo maHeHuo E.A. OrHeBo#, COBOKYIMHOCTh CIEAYIOMUX TUIIOB €IUHUIL:
«(1) weWtpanbHble  eAMHULBI, (2) KOHHOTATUBHO  OKpalleHHble  eauHuLbl,  (3)
KYJIbTYPOJIOTUYECKU OKPAIICHHBIE E€IWHHUIIbI, T.C. JMHIBOKYJIbTypeMb» [7, c.43]. B nmaHHOl
cTaThe MBI OoJiee JeTaTbHO PACCMOTPHUM JIMHTBOKYJIHTYPEMBI.

TepMuH «IMHTBOKYJIbTYpeMa» Obll BHepBble mpemiokeH B.B. BopoObeBbiM u
ornpezensercs KaK «KOMIIJIEKCHAs MEXXypOBHEBas eMHUIA OTIHCaHUS
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO TOJIs, NPEACTAaBIsIONas CoO0N JMaJeKTUYECKOe E€IUHCTBO
JUHTBUCTUYECKOTO W JKCTPAJTMHTBUCTUYECKOTO (S3BIKOBOTO U BHES3BIKOBOTO) COJEPIKAHUA.
Ecnu cdepa cnoBa orpannyeHa s3bIKOM, TO cepa JTHHTBOKYJIBTYPEMBI PaCIIPOCTPAHSIETCS W Ha
npeaAMETHBIM Mup» [2, c.44]. CymecTByIOT pas3W4yHbIE BHBl JIMHBIBOKYJBTYPEM, CpPEIU
KOTOPBIX MBI paccMoTpuM TIOTTOHMMBL. CornacHo A.H. AdoHuHOW, Moa TIIOTTOHUMAaMU
MOHUMAIOTCSI «CEMAaHTUYECKHUE €UHUIIBI, BOCXOAAINe K moTpedaeHuto numm» [1, ¢.23]. [Tuma
urpana BaXHYIO pOJib B )KH3HU Jroiei CpelHEeBEKOBbs. ITO TOKA3hIBAET BHICOKYIO YaCTOTHOCTh
HOMUHAHTOB NHIIM B KoHuenTtochepe mpousBenenus . YeaBuk «The Greatest Knighty.
[Ipoananusupyem ciieyronme u3 Hux:

IIpumep 1. Eng.: Wheaten bread still hot from the oven and glistening with melted butter
and sweet clover honey [12, c.9].

Rus.: Twenuunvix xneb, eéce ewe eopsauuti uz neuu, Oiecmawuii. om pacmonieHHO20
Macna u ciaokoeo KiesepHoz2o meda (nep. asmopa: A.B.).

[IpoBenss KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKUN aHaJIN3 MaTepualia, Mbl BBIBUIU: OJHMH
OJIHOCOCTaBHBI HOMHHAHT melted butter ¢ saapom  butter, BBIPRXKEHHOE HMEHEM
CYIIECTBUTEILHBIM; JBa JIBYCOCTaBHBIX HOMHHAHTa wheaten bread still hot from the oven ¢
a1poM bread, BbIpaXK€HHOE MMEHEM CYILECTBUTENIbHBIM, sweet clover honey ¢ snpom honey,
BBIPAXXEHHOE UMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM.

B nBycoctaBHOM HOMUHaHTe wheaten bread still hot from the oven penpe3eHTUPOBAHBI:

(1) ceippéBast ocHOBa, M3 KOTOpOM wHcreu€éH xjed — aTpubyTuB wheaten, uMs

IpUIAaraTeabHoOE;



(2) mapamerp kauectBa xyeba still hot from the oven, B cocTaBe KOTOPOTO BBISBICHA
penpe3eHTanus TPaAULMOHHOIO Uil MCCIEIyeMOro HCTOPHUYECKOro Iepuoja crnocobda
U3roTOBJICHUS xyeba from the oven. Ilpokcema from the oven XapakTepusyeT MECTO
m3rotopnenus xueba. JIJI. HemoOuH ompenenser TEpPMUH «IIPOKCEMa» KaK «eIUHHIA
NpOCTpPaHCTBA, oOOJafaromas (U3NIECKUMHU TapaMeTpaMH, COOTBETCTBYIOIIUMH XapaKTepy
00IIIeHNsI, KOTOPO€ KOMMYHHMKAHTHI COXPaHSIOT BOKPYr ce0si B KadecTBe CBOCOOPa3HOTO
pabodero MpOCTPaHCTBEHHOTO 00beMa KOMMYHUKAaTHBHOTO akta» [6, c.169]. Bmecte ¢ Tewm,
JMHTBOKYJbTypeMa the oven xapaktepusyeT ObIT CpemHeBekoBbsi. Kpome Toro, BbIsSBICHA
xpoHema still, oTpaxaromiasi cBf3b Hacrosiiero ¢ mnpouuisiM. Beien 3a E.A. OraeBoii, mbl
10JIaraeM, 4To XpoOHEeMa — 3TO «A3bIKOBas €AMHHUIA, BepOanu3yIolias TEMIIOPaIbHbII Mapkep B
IIOBECTBOBATEIBHOM  KOHTYpPE TEKCTa, pENpPE3CHTUPYIOIIUNA BpeMs KaKk KOMIIOHEHT
HeBepOaTbHOI0 K0J1a KOMMYyHHKanum» [8, c.141].

Bo BTOpOM JAByCOCTaBHOM HOMHWHAHTE-IMHTBOKYJIbTypemMe sweet clover honey
pEeNpe3eHTUPOBAHBI TAKUE K€ TTapaMeTpBhl:

(1) celppeBasi oOcCHOBa, W3 KOTOpPOW TMONydYeH MEN — aTpubytuB clover, ums
npuiaraTeabHoe;

(2) mapameTp kauecTBa — aTpUOYTUB sweef, UMl IPUIIAraTeNIbHOE.

B ognococraBHOM HOMUHaHTE melted butter aTpuOyTHB, pENPE3CHTHPYIONTNN KauyeCTBO,
BeIpakeH npuvactuem Il [lpumedarensHo, 4TO ABYCOCTaBHBI HOMUHAHT wheaten bread still
hot from the oven W OJHOCOCTaBHBII HOMUHAHT melted butter TEeCHO B3aMMOCBS3aHbBI
MOCPEACTBOM CIIOBOCOYETaHUS glistening with.

Taxum 00pa3zom, B JaHHOM MIPUMEPE BBISBICHBI aTPUOYTHBBI, BEpOATN3YIOIINE Ka4eCTBO
(hot, sweet, melted), ceipbeBasi o0cCHOBa U3roTOBIeHUs (Wheaten, clover).

Brlenepeunciennsle aTpuOyTHBBI IPEACTABIAIOT Lenbli mpueM nuuu. Mcxonas us ero
COCTaBIJIAIONIMX (XJ1e0, Macio W MeI), Mbl MOXKEM HPEINOI0XKNTh, YTO JAHHBIN MPHEM NHUIIU
SBJISICTCS] 3aBTPAaKOM. JeHCTBUTENBHO, HAIlle TIPEANOI0KEHNE MOATBEPKAaeTCS B TeKCTe: «Still
grinning, Willliam licked the last drips of buttery honey off the side of his hand and went to the
door <...> and looking out on the fine morning with pleasurey. Xponema morning (ympo)
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OMHMCHIBAEMBIH MTPUEM IHIIH SIBIISETCS 3aBTPAKOM.

Ipumep 2. Eng.: The squabs in wine sauce and the fragrant, steaming frumenty and
apples seethed in almond milk <...> the sweet, potent ice-wine <...> [12, c.15].

Rus.: Monoovie conyou 6 eunHom coyce, apomamuas, ObIMAWAACA CIAOKAS NUUEHUYHAS
Kauia Ha MUHOATIbHOM MOJOKe C A00Kamu <...> cladKoe, KPenKoe OXAaHCOeHHOe 8UHO <...>.

[TpoBenst aHanm3, MbI BBISIBUIM: OJUH JIBYCOCTaBHBIM HOMUHAHT the fragrant, steaming

frumenty ¢ AIpoM frumenty, BBIPaKEHHOE HWMEHEM CYLIECTBUTEIBHBIM; J[Ba OJHOCOCTaBHBIX



HOMUHAHTa C HYJIEBBIM aTpUOYTHBOM the squabs ¢ snpoMm squabs, BBIpaXEHHOE HMEHEM
CYILLIECTBUTENIbHBIM, apples ¢ sSApoM apples, BbIpaXK€HHOE UMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM; MSTh
OJIHOCOCTaBHBIX HOMHUHAHTa Wine sauce C SIAPOM  sauce, BBIPRKEHHOE HMEHEM
CYLIECTBUTENBHBIM, the squabs in wine sauce ¢ SApoM squabs, BBIpOKEHHOE HMEHEM
CYIIECTBUTENbHBIM, almond milk ¢ sapom milk, BRIpa)X€HHOE€ MMEHEM CYIIECTBUTEIIBHBIM,
apples seethed in almond milk apples ¢ ssnpom apples, BoIpaK€HHOE HIMEHEM CYIIECTBUTECIIBHBIM,
the sweet, potent ice-wine ¢ IpOM ice-wine, BEIpaXXEHHOE UMEHEM CYIIECTBUTEIHHBIM.

MpI BbIETIsIEM HOMUHAHTHI C HYJICBBIM aTpUOYTUBOM B OTIEJIBHYIO TPYIITY, TaK Kak, IO
HaleMy MHEHHIO, HOMUHAHT TPEACTaBISIET COOOH S/IpO.

B nBycoctaBHOM HOMUHaHTe the fragrant, steaming frumenty penpe3eHTUPOBAHBDI:

(1) mapameTtp Bkyca — aTpuOyTHB fragrant, iMs pUiaraTeabHOE;

(2) mapameTp Temreparypsl — aTpuOyTHUB steaming, nipuyacTtue 1.

B omHOCOCTaBHOM HOMHWHAHTE Wine sauce aTpuOYTHUB, PETPE3CHTUPYIOUIHA CHIPHEBYIO
OCHOBY [IJIsl M3TOTOBJIEHUSI COycCa, BBIPaAKEH HMEHEM IpuiaraTeJbHbIM. B omHOCOCTaBHOM
HOMHUHAHTe almond milk aTpuOyTHBOM CIYXXUT HMMs TpUIaraTelibHOE, PENpe3eHTUpPYIoIee
CBIPHEBYIO OCHOBY JUISI M3TOTOBJICHUS! MUHJIAJIBHOTO MOJIOKA. B 0IHOCOCTaBHOM HOMHHAHTE the
sweet, potent ice-wine TIpeICTaBlI€Hbl J1Ba aTpuOyTHBa, BepOaIM3YIONINE MapaMeTp BKyca H
BbIpaKCHHbIE UMEHAMHU MPUIIaraTeIbHbIMH.

JIBa 0THOCOCTaBHBIX HOMUHAHTA the squabs u apples ©MEIOT HYJIEBOU aTpUOYTHB.

Kpome Toro, omHococTaBHBI HOMUHAHT the squabs in wine sauce BKJIIOYaeT B ce0s 1Ba
HAaUMEHOBAHHUS MIPOJIYKTOB: the squabs M wine sauce (Mo100ble 201y0U U BUHHBLI COYC), KOTOPHIS
BepOanu3ytoT ogHo Omono. IIpu 3ToM siipoMm sIBiIleTCs UMS CYILLUECTBUTENbHOE the squabs, a
aTpuOyTUTOM CIYXKUT CJIOBOCOYETaHHE wine sauce. JlBa YHOMSHYTBIX OJIHOCOCTaBHBIX
HOMWHAHTA the squabs M wine sauce cOeIMHEHBI TIOCPEICTBOM IMPEAJIOTA iA.

OpHococTaBHBIE HOMUHAHT apples seethed in almond milk Taxxe cOCTOUT U3 JBYX
HAaVMEHOBAHUH TPOAYKTOB M XapaKTepU3yeT OAHO OIromo. SapoM naHHOrO HOMHHAHTA
SBJISICTCSI CYIIECTBUTENBHOE apples, a aTpuOyT BhIpaKeH cioBocodeTanueMm almond milk. O6a
OJIHOCOCTaBHBIX HOMHHAHTA TECHO CBSI3aHbI CIOBOCOYETAHUEM seethed in.

Takum  o0pazoMm, B  BBILICYIOMSHYTOM  IpPUMEpPE  BBIABICHBI  aTPUOYTHBHI,
BepOanu3ytonme BKycC (fragrant, sweet, potent), Temrepatypy (steaming), CHIPbEBYIO OCHOBY
nponykra (almond, wine).

B nganHOM mpumepe MBI UMEEM [eN0 ¢ HEOOBIYHBIMHM ONIOJIaMH, XapaKTePHBIMU IS
CpenneBexoBbst. Tak, OM0J0 frumenty TpencTaBiasieT COOOH TYCTYIO MIICHWYHYIO Kally, B
OCHOBHOM TIOJIaBa€MyI0 C OJCHHWHOW. lIpumedaTensHO, YTO B HACTOSIIEE BpEeMsl OJICHHMHA HE

SBJISICTCSl TPAAMIIMOHHON muien >kuteneid BenukoOpuranun. B CpenHeBeKoBbe OOBIYHO Kallia



TOTOBHJIACH Ha OCHOBE MSICHOTO OyJbOHA WJIM MHUHIAIBHOTO MOJIOKa BMECTO IMPOCTOTrO. JTO
3aBHCEIIO OT TOT0, KaKOM OBLI JIeHb: TTOCTHBIN Wian HeT [13]. B maHHOM KOHTEKCTe HaMH BBHISBIICH
HOMMHAHT, PENpe3eHTHPYIOMIHA OJII0/10, COCTOSIIEeE U3 KalllU ¢ S0JI0KaMH, MPUTOTOBIEHHON Ha
MHUHJIQTBHOM MOJIOKe, T.€. 06e3 Mmsca. TeM He MeHee, B JNaHHBIH MPHUEM MHUIIM TAKKE BXOJUIIO
OO0 M3 Msica MOJOAOrO Troiy0si B BHHHOM COYCE, U3 Yero Mbl MOXXET YTBEPXJaTh, UYTO
OIMCaHHas MUIA MPUXOINUIIACh HA HEMTOCTHBIN JIEHb.

AHanu3 TeKkcTa TMOKas3aJl, 4YTO JaHHble HOMHUHAHTBL, PENpPe3eHTUPYIOT OIrofa,
otHocsimmecs K yxuHy: «That night the Sire de Tancarville held a feast to celebrate a
victory...». XpoHnema that night (6 mom eeuep) yka3bIBa€T Ha TO, YTO OMUCHIBAEMBIN OOMIIHHBIM
IpUeM MUIIM SIBISETCA Y>XKUHOM. VHTepecHO OTMETHUTh, UYTO TaKOW MOJAXOJ K €€ 3aMETHO
OTIIUYAETCS OT COBPEMEHHBIX TPAJWULMN aHTIUYaH, KOTOPBIC MPHUACPKUBAIOTCS TMOCIOBUIIBI:
Breakfast like a king, lunch like a queen and dine like a pauper (Pyc.: 3aBTpak chemib cam, 06ex
paszenu ¢ ApyroM, y>KHH OTAail Bpary).

IIpumep 3. Eng.: Spiced chicken and saffron stew served with fresh wheaten bread and
<...> a satisfying quantity of mead [12, c.33].

Rus.: Kypuya co cneyusamu u mywenoe mAco ¢ wagpaHom, noOaHHOE CO CEEHCUM
NUEHUYHBIM XAe00M U <...> GHYUUMETbHbIM KOIUYeCMB0OM Me008020 HANUMKA.

[IpoBenss KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKUN aHANU3, Mbl BBIBWIW: OJUH JBYCOCTaBHBIN
HOMUHAHT fresh wheaten bread ¢ sanpom bread, BEIpaXXKE€HHOE UMEHEM CYIIIECTBUTEIBHBIM; TPH
OJIHOCOCTaBHBIX HOMUHAHTa spiced chicken c snpoMm chicken, BBIpaKEHHOE HMEHEM
CYLIECTBUTENIBHBIM, Saffron stew ¢ SOpOM stew, BBIPOXCHHOE MMEHEM CYIIECTBHTEIbHBIM, d
satisfying quantity of mead ¢ sapom mead, BRIpaXKEHHOE UMEHEM CYIICCTBUTEIHLHBIM.

B nBycoctaBHOM HOMUHAHTE fresh wheaten bread penpe3eHTUPOBAHBI:

(1) mapametp kauecTBa — aTpUOYTUB fresh, UMs IpUIaraTeIbHOE;

(2) celppeBast OCHOBA, W3 KOTOpOM wHcmedy€éH xied — aTpubyTuB wheaten, uMs
npuiIaraTeIbHoe.

B onnococtaBHOM HOMUHAHTE spiced chicken aTpuOyTHB, XapaKTEPU3YIOIIHUHA ITapaMeTp
KauecTBa, BbIpaxeH mpuuactuem II. B ogHOCcOCTaBHOM HOMUHaAHTE saffron stew aTpuOyTHBOM
CIIy>)KUT UM IIpUJIaraTeIbHOe, penpe3eHTUPYIOIIEe CHIPhEBYI0 OCHOBY M3TOTOBICHHS MTPOAYKTA.

B ogHOCOCTAaBHOM HOMUHAHTE a satisfying quantity of mead aTpuOyTUB COCTOMT U3 JIBYX
JIEKCEM, XapaKTepU3yIOIUX KOJTUIECTBO.

Taxxe 3amMeTHM, YTO BCE YEThIpe HOMHUHAHTA TECHO CBSI3aHBI MEXOY co0oil: spiced
chicken wu saffron stew cowo3om and, saffron stew u fresh wheaten bread crnoBocodyeTaHueM

served with, fresh wheaten bread w a satisfying quantity of mead coro3om and.



Takum 00pa3zom, B JTaHHOM IIPHMEPE BBISBICHBI aTPUOYTHBEI, BEpOATU3YIOIINE Ka4eCTBO
(spiced, fresh), ceipbeBass OCHOBa W3TOTOBIICHUS MPOAYyKTa (wheaten, saffron), Konu4decTBo (a
satisfying quantity).

B nanHOM mpuMepe Hemb3sl TOYHO CKa3aTb, O KAKOM IpUeMe MHIU UIET Peyb, TaK KakK B
TEKCTEe HE yKa3aHo Bpems cyTok. Mcxons u3 nHabopa 0107, MOXKEM JIMIIb MPEANOJIOKUTh, YTO
JTAHHBIA MTPUEM THIIH SBJISICTCS YKHHOM, TaK KaK TaKO€ W300MJIHMe MUIIH, B OCHOBHOM, MTOJIAeTCs
BEYCPOM.

Takum 00pa3oM, HCCIIEOBaHUE XyH0KECTBEHHOTo Tekcra Dnu3adber Yeasuk «The
Greatest Knight», a WMeHHO HOMHHATMBHOTO TIOJISA KOHIENTa «muima CpeaHEeBEKOBBSI»,
BXOJISIIIETO B COIUOKYJIBTYPHYIO MOJEIb, MOKA3aI0 BBICOKYIO YAaCTOTHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPEM,
Cpel KOTOPBIX MPEOoOJIaaroT OJHOCOCTABHBIC HOMHHAHTHI SIIpPOM BO BCEX PacCMOTPEHHBIX
npuMepax SBISIOTCS MMEHa CYyIIEeCTBHTEIbHbIE. KpoMe TOro, BHICOKO YaCTOTHBIMH SIBIISIOTCS

aTpuOyTHUBBI, XapaKTEPU3YIOIIUE KAUECTBO U CHIPHEBYIO OCHOBY ISl M3TOTOBJICHHUSI ITHIIH.
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